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заслуговує назва, яка стихійно виникла в певному середовищі, широкої 

популяризації. 

З одного боку, неологізми служать для номінації нових чи ще не названих 

понять та реалій, а з іншого – для заміни попередніх вже новими, які були 

видозмінені різними чинниками (зміна експресивно-стилістичного оформлення, 

потреба більш виразного або точного найменування, прагнення до мовної 

економії, соціально-політичні зміни тощо). Таким чином, словниковий склад 

англійської мови є одним цілим і постійно змінюється та поповнюється новими 

мовними одиницями. Найпоширенішими сферами виникнення неологізмів є 

насамперед ті, в яких трапляються інновації. 

 

СИМВОЛІКА ПРОСТОРУ В ЕСЕ ДЖОРДЖА ОРУЕЛА  

“SHOOTING AN ELEPHANT” 

Валерія ГАВРИКОВА  

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент Т.М. Старостенко 

Індивідуальні стилістичні особливості есе Джорджа Оруела перетворили 

їх на багатий матеріал для дослідження. Втім, вивчаючи політичність текстів 

автора, їхню антитоталітарну та антиколоніальну направленість, та аналізуючи 

аспекти художнього метода прозаїка, літературознавці (О. Звєрєв, С. Кузнецов, 

В. Науменко, В. Чалікова) занурюються у метафоризацію та систему 

лейтмотивів, позбавляючи уваги глибоку символічність та інтертекстуальність 

творів письменника. Більш того, на постколоніальному просторі есе, на відміну 

від роману-антиутопії «1984» та короткої прози Оруела, практично не 

вивчається. При цьому вони представляють собою своєрідний та унікальний 

пласт у контексті літератури ХХ сторіччя. Щодо європейського 

літературознавства, для нього характерне заглиблення у питання імперіалізму 

та індивідуалізму. Архітектоніка есе аналізується фрагментарно у контексті 

літературознавчих студій вузької направленості.  

Мета роботи – ідентифікувати та проаналізувати взаємопов’язану систему 

символів у архітектоніці тексту Дж.Оруела “Shooting an Elephant” (1936), 

дослідити їхні функціонально-змістовні модифікації, а також визначити 

взаємодію між оповідною організацією есе та специфікою розвитку в ньому 

символічних мотивів. 

Теоретичну базу роботи становлять праці Ю. Кристевої, М. Бахтина, 

Р. Барта.  

У результаті нашого дослідження було виявлено ряд змістовних символів 

кожен з яких має глибокий прихований зміст, що варто розглянути більш 

детально. Так, засобами кольорового символізму автор відображає 

протиставлення  “yellow faces” та “white European face”, що спрацьовує в руслі 

так званої «інакшості», характерної для постколоніальної літератури. Жовтизна 

кольору шкіри символізує своєрідний антагонізм. Текст переповнений 

почуттям неприхильності, безліч фраз дають поштовх до розуміння 
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негативного відношення бірманців до колонізаторів: “if a European woman went 

through the bazaars alone somebody would probably spit betel juice over her dress”; 

“In the end the sneering yellow faces of young men that met me everywhere, the 

insults hooted after me when I was at a safe distance, got badly on my nerves”; “I 

was only an absurd puppet pushed to and fro by the will of those yellow faces 

behind” [1].  

Наступним символом, який передає суттєвий зміст у творі є об'єкт 

вбивства – слон. Здавна на Сході слони вважалися символом довголіття та не 

рушійної сили. У своїй роботі Джордж Оруел зовсім не даремно зображує 

могутню тварину, що сповільнено гине від нападу невправних вистрілів 

іноземця. У даному контексті Слон представляє собою символ Сходу, а з його 

невимушеною смертю письменник тонкою гранню проводить значний 

паралелізм, що символізує Бірму, яка повільно зазнає погибелі від 

колонізаторів: “You could see the agony of it jolt his whole body and knock the last 

remnant of strength from his legs. <…> It was obvious that the elephant would never 

rise again, but he was not dead. <…> Finally I fired my two remaining shots into the 

spot where I thought his heart must be. The thick blood welled out of him like red 

velvet, but still he did not die. <…> I felt that I had got to put an end to that dreadful 

noise” [1].  

Малопомітним може здатися ще один з символів у тексті – бруд. Втім, не 

аби яке значення закладене у його наявність. Бруд, у якому помирає еколі, 

потім слон і до якого долучається ненавмисний вбивця, представляє собою 

свого роду символ аморальності. Герой, який лицем к лицю зіштовхується з 

конформізмом, повністю занурює себе у бруд від якого він вже ніколи не 

матиме можливості очиститись.  

На підставі проведеної роботи можна зробити висновок про те, що есе 

Джорджа Оруела “Shooting an Elephant” сповнене великою кількістю 

прихованих змістів, які закладені у використанні багатогранної символіки; 

кожен з символів відіграє важливі функції та використовується з метою 

передання читачеві більшого розуміння власного світу письменника.  
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